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Квалификация– магистр 

Цель дисциплины:

ознакомление студентов с существующими методиками обучения устному переводу и с возможностями их применения при подготовке профессиональных переводчиков и при самоподготовке.
Основные задачи дисциплины:
· формирование у студентов-магистров системы знаний по теории и методике обучения устному переводу; 
· формирование методических навыков и умений, обеспечивающих выполнение ими основных педагогических функций преподавателя устного перевода;

· углубление и расширение культурный фонд знаний студентов;

В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:
· основные теоретические положения в области теории перевода, 

· классификации видов перевода,

· специфику основных видов перевода,
· специфику устного перевода и его подвидов.
Уметь:
· сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы,

· составлять упражнения для обучения устному переводу,

· оценивать сложность текста,

·  давать общую характеристику исходного сообщения,
· осуществлять  устный  перевод  текстов  разной  степени трудности,
· оформлять  текст  перевода  в  соответствии  с нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода,
· объяснять стилистические особенности текста и способы их перевода.

Владеть:

· основными методами и приемами устного перевода, 

· методикой обучения устному переводу,

· навыками переводческой скорописи,

· навыками абзацно-фразового перевода,

· навыками остальных видов устного перевода,

· навыками  перевода  различных типов текстов с иностранного языка на русский и с русского на иностранный,

· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Раздел 1. Классификация видов перевода. Методы перевода. Основные принципы классификации видов перевода. 
Раздел 2. Устный перевод и его типы.

Раздел 3. Профессиональная пригодность переводчика. Требования к устным переводчикам

Качества, определяющие профессиональную пригодность переводчика. Профессиональные требования к устным переводчикам.

Раздел 4. Этапы подготовки устного переводчика 

Раздел 5. Учебные, психологические и преподавательские установки при подготовке устных переводчиков.

Раздел 6. Упражнения по мнемотехнике. Упражнения на запоминание слов, рядов чисел, топонимов, имен, реалий (например, денежных единиц). Смешанный тренинг.

Раздел 7. Лексические упражнения. Наращивание активного запаса частотной лексики. Раздел 8. Переводческие упражнения. Упражнения на развитие догадки. Упражнения на переводческую нотацию. Упражнения на трансформацию. Упражнения на переключение. Упражнения на разные типы кодирования. Тренинг двустороннего перевода. Комплекс упражнений для подготовки к синхронному переводу.

